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BAPIAHTHICTD ®PA3EOJIOI'T3MIB
HA ITOBHAYEHHA BITYYTTIB JIIOTUHN
(HA MATEPIAJIT AHIVIIMCBROI TA ®PAHIIY3bKOI MOBH)

AHoTtanig. CTarTio NPUCBSIUEHO TpoOiieMaM BapiaHTHO-
cTi (paseosoriuaux oauHuip (Hami — ®O) Ha TO3HAYCHHS
BITUYTTIB JIFOJMHU B aHDIIHCBHKINA Ta (paHIly3pKili MOBax.
AHaJi30BaHi CIOMYKH, BiAIOpaHi MIISXOM CYIJIBHOI BHOIp-
KU 13 JIGKCHKO- Ta (ppaseorpadiuHux JKepel, JarTh 3MOTY
CTBEPIPKYBaTH, 1110 BAPIaHTHICTB € Ay’Ke TOIUPSHUM SBUILEM
y dpaszeonoriyaux GpoHIaX IBOX MOB.

3-IIOMIX MTPOAHATI30BaHUX OAWHHIB MOXKHA BHOKPEMHUTH
JICKCUYHI, TpaMaTHYHi, KBAHTUTATUBHI Ta 3MilllaHi BapiaHTH,
sIKI HE BHOCSITh CYTTEBHX 3MiH JI0 3HA4Y€HHS (pa3eosioriamy.
VY pesynbraTi JOCHIKEHHS BCTAHOBIICHO, IO aHIIIHCHKUM
CTIMKMM CIOJIyKaM HaWOUIbII MpUTAMaHHI 3MillIaHi BapiaHTH
(33,6 %), ne Haituacrime ikcyeTbcs 3aMiHa JIEKCHIHOTO KOM-
TIOHEHTA; KBaHTUTATUBHI (29,1%) — TOMIHYIOTh KOMITAPaTUBHI
@O, siKi MarOTh y CBOEMY CKJIAIl TMapHy MOPIBHAIBHY YaCTKY
as...as; nexcuudi (20%), sKi XapaKTepU3YIOTHCS TTOIBIHHOIO
B32€EMO3aMIHHICTIO KOMITOHEHTIB-/IECITIB 31 CX0)KOI0 CEMaHTH-
KOI0; Ta rpamatuyHi Bapiantu (17,3%), ne 3adikcoBaHi Mop-
(hosioriuHi Ta CHHTAKCHYHI TpaHchopMaIrii.

Cepen QpaHIy3pkux (hpa3eoyorivHUX BapiaHTIB NepeBa-
JKaloTh Ti, AKi TTOB’s3aHi 3 JIEKCHYHOIO 3MIHOI KOMITOHEHTIB
(52,6%), ne HaifyacTimie B3a€MO3aMiHIOIOTHCSI CXOXKi 33 CeMaH-
THKOIO JieciioBa; kBaHTUTaTuBHI (17,7%) — 16 po3MIMpeHHs,
JIONIOBHEHHsI (pazeonoriynoi oxuuuii; rpamarmyti (17,2%),
sIKi 3apikcoBaHi SIK Ha MOP(HOIOTIIHOMY, TaK 1 CHHTAKCUYHO-
My piBHsIX; Ta 3Mimani Tpancdopmanii (12%) — BapiaHTHICTb
JUECITIBHUX Ta aJ’ €KTHBHUX CKJIAJHUKIB, BKIIMHIOBAHHS KOM-
MOHEHTIB TOILO.

Otxe, y IPOIIECi 3iCTaBHOTO aHaNi3y BapiaHTHOCTI (hpase-
OJIOTIYHUX OJMHHIL Ha MMO3HAYCHHS BiNYYTTIB JIIOIMHU BJIa-
JIOCsl BUSIBUTH 1XHi i30MOpdHi Ta anoMopHi BIaCTHBOCTI, IO
CBIJUHUTH PO HANliOHATEHO-KYJIBETYPHY HOIIOHICTE, OB’ A3aHY
3 OIHAKOBUM CIIPUHHSATTSM CBITY JFOAWHOIO, 3aKJIaJieHy y (i3i-
0JIOTi{, @ TAKOXK IPO YHIKAJIBHICTH KOXKHOTO HOCIS Ti€l 4 1HIIo1
MOBH.

Kurouosi coBa: (paseororiuna OquHHMIA, BapiaHTHICTB,
3MilllaHi BapiaHTH, JIEKCUYHI BapiaHTU, TpaMaTH4HI BapiaHTH,
KBAaHTUTATHUBHI BapiaHTH, BIAUyTTs JIOAUHHU.

Iocranoska npodaemu. [Ipodnema gocrimkenus dpaseono-
TIYHMX BapiaHTIB HE HOBA B MIHIBicTHLI. BoHa BiHMKNA y ;pyriit
nonoBuHi XX CTONITTA OHOYACHO 3 BHOKpEMJICHHAM (hpazeoo-
Tii B OKpeMy Taiy3b i Ha CbOTOJIHI NIPOLOBKYE TPUBEPTATH yBArY
pocnigauki. OcobmiBo TOCTPo CTOITh MATAHHS WIOAO KPUTEPIiB

PO3MEKYBaHHS (DPa3eoIOriuHUX BAPIAHTIB Ta CHHOHIMIB, OCKLIbKH
1€ JTy’Ke BAKITHBO I1iJ] 4ac JIEKCHKOTPa(iyHOro OMpaIOBAHHS CTili-
kux cronyk. Tak, Ha TymMKy [, ApTemMeHKo, 0cOOMHMBICTIO BapiaHT-
Hocti y ®O € Te, mo BapiaTHBHI KOMIIOHEHTH MOXYTh Bif[pi3Hs-
THCS JIMIIE CIIOBOTBIPHAMHU 3aC00aMH, KOHOTATHBHUMH BiITIHKAMH
CEMaHTHKH a00 K 3aralbHAM JEHOTATHBHUM 3HaueHHSIM. Taki
B32€MO3aMIHHI OJMHHUIII BUCTYIAIOTh CHHOHIMAMH B KOHKPETHOMY
(pa3eosorizoBaHOMy KOHTEKCTI; 3aJIEHO Bil MIpH YCTAIEHOCT /
KOHTEKCTYAIbHOCTI KOMITOHEHTH € JIOTTYHO/ANIOTYHO B3aEMO3aMiH-
HUMH B ofiHOMY (paseonorismi [1, ¢. 39]. SBumie BapianTHOCTI
CBIIYMTH PO Te, WO (pa3eonoriyHi OTUHHII — HE 3aCTHINI CIIO-
JyKH, @ TiJl BIITMBOM 00CTABHH KHUTTS, Yacy, IoTped CHiNKyBaHH,
MOXKYTh MaT! NIEBHI 3MiHH y CBOEMY CKITaJIi.

Anani3 ocraHHix Jochmimkenb i myomikamii. Birumsnswi
Ta 3apyOiKHI BYEHI 3pOOMIM BArOMHI BHECOK y PO3BHTOK TEOpIi
(paseororii, 30kpeMa 1 i BapiantHocTi. Tak, Oarato JOCIiHU-
kiB (JI. Axcentne, M. Jlemcoruit, [1. Crannepa, JI. Ckpunnuk,
B. Vikuenko Ta iH.) mia (pazeonoriyHuMu BapiaHTaMu BOAYAKOTh
PI3HOBUJIM ()PA3CONOTIUHUX OJMHHILb, SKi TOTOXKHI 32 3HAUCHHAM
Ta 00pa3HICTIO, MPOTE BiJPI3HAIOTHCS CIOBOYOPMAMU UH OKpe-
MAMH JIeKceMaMy i 30epiraroTh BiIHOCHY CTaOLTbHICTh CHHTAK-
cuyHoi cTpykTypH [2, ¢. 8]. Tax, B. Yikuenko Ta [l VikueHko 3a3Ha-
Yak0Th, 1O 1I¢ «IEKCHKO-TPAMATHYHI Pi3HOBHHM (hpa3eooriyHux
OJIMHHIIb, SIKI 33 TOTOKHOCTI 3araJIbHOTO 3HAYCHHS i 30epeKeHHS
00pa3Hoi OCHOBH JI0TyCKAIOTh CHHOHIMIYHY 3aMiHy KOMIIOHEHTIB,
BHJIO3MIHY IXHBOTO TIOPS/IKOBOTO PO3TALIYBAHHS Ta TPaMaTHIHKX
Gopm» [3, ¢. 106]. M. Anedipenko roBoputh mpo Te, mo ppase-
OTOTTYHI BAPiaHTH XapaKTEPH3yIOThCS «BIIHOCHOK TOTOKHICTIO
(paseosnorivHoro 3HaueHHs» |3, ¢. 69-70].

SBuine BapiaHTHOCTI (hpa3eosIori3MiB HEPO3PUBHO MOB’ S3aHe 13
CHHOHIMI€I0, TOMY Ha ChOTOJHI BUBYCHHSI BApiaTHBHO-CHHOHIMIY-
HUX BIIHOCHH (Dpa3eoJIOriuHUX OJMHHIIb € HAJ3BUUAHHO aKTyallb-
HUM, OCKIITbKH CEpet JIIHTBICTIB HE iCHYE OIHOCTAHOCTI CTOCOBHO
PO3MEXKYBAHHS LX TIOHATH. Y CBOIX MyOMiKAIISX HAYKOBIL PO3IVIS-
JAI0Th SIK BU3HAYCHHS Ta TIPOBECHHS MEKi MK LIMMH TIOHSTTSIMH,
TaK 1 Knacuikaiii (pazeonoriyHux BapiaHTiB Ta YpaseonoriuHIX
CUHOHIMIB, OCKITbKH HA CBOTOJHI HE ICHYE KONHOI 3arajibHO-
npuiHsToi ixHbol Knacudikanii, Ha xymxy I1. Penina, dpaseorno-
TiYHi CHHOHIMH PETPE3EHTYIOTh PI3HOBHI CHHOHIMA JEHOTAaTOM,
a CHHOHIMH 32 CHTHi(ikaToM — paseonoriuni Bapiant [4, c. 50].
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[lonin Ha dpaseonoriuHi CHHOHIMU Ta BAPiaHTH MOMKHA 3TIHCHUTH
«32 HasIBHICTIO CEMAHTHYHOI Ta opManbHOi 03HAK y BapilOBAHHI
®0. Onnak yepe3 Te, MO (pa3eonoriuHi BAPIaHTH T CHHOHIMU
TiCHO TIOB’A13aH1 B MEKaX MapajurMaTHIHUX YTPyIOBaHb, € MEBHA
JnQy3Ha 30HA TEPeXiTHOCTI MK LUMH SBHIAMH. BizMiHHoO-
CTi y BHYTpimHiil dopmi (paseomnorismy 3 BapilioBaHUMHU CIIOBa-
MH-KOMITOHEHTAMH, SIKi B JIEKCHUHIil CHCTEMI MOBH HANEXKATh [0
OfIHI€] JIEKCHKO-CEMaHTHYHOI TPYITH, MOXYTh NIPH3BECTH /IO TEpe-
TBOpeHHs BapiaHTiB OO B caMOCTiiiHI ()pa3eonoriyHi CHHOHIMA.
[TepeBacHo 11¢ BiIOYBa€TbCA B NIEKCHYHUX BapiaHTax 3a yMOBH B3a-
€MO3aMIiHH BCIX CITiB-KOMITOHEHTIBY [4, c. 51].

BapiauTHicTbh (pa3eonoriuHuX OIMHUIb OB S3aHA 3 TAKUMU
YNHHAKAMHU: 1) OXHOYACHE (YHKIIOHYBAHHS PI3HIX IPAaMATHIHKX
opm, BTACTHBHX KaTeropisM BiAMIHKa, POZY, YKCIa, 03HAYEHO-
CTi / HEO3HAYEHOCT, Yacy, BUIY; 2) 3MiHa TIOPAIKY PO3TAITyBaHHS
KOMIOHEHTIB y CTifKOMY BHCTIOBIIOBAHHI; 3) CHHOHIMIYHa 3aMiHa
JNIeKCHYHNX KoMIoHeHTiB y cknani PO; 4) cnopotsipHi Moaudi-
Kaiii; 5) KinbKicHi Bapiaiii KOMIOHEHTIB (BKIMHIOBAHHS, PO3-
UIMPCHHS, JIOMOBHEHHS) /I BHECCHHS J0MaTKOBOI iH(opmanii
1O cKay ®O. 3ayBakumo, O CITBHAM A (bpa3eon0r1qﬂnx
BApIaHTIB € Te, IO BOHM € MOMIOHUMH OUH OTHOMY i zomycka-
10T JIHIIIC YACTKOBY 3aMiHy KOMIIOHEHTIB Y JIEKCHYHOMY CKJIa[,
a TaKoK BI/II[03M1Hy TPaMATHIHHX dopm Ta TOPAZIKY posTamly-
BaHHA i Kinbkocti kommonenTiB PO. Ormxe, mia (pazeonoriy-
HUMH BapiaHTaMH BBAKAEMO BC1 3MiHH, SKi Bi/I0yBaIOThCS B MEIKAX
(pa3eonoriuHUX OJMHMUIb, 1 SKi CYTTEBO HE 3MIHIOIOTH IXHBOI
CTPYKTYpH Ta CEMAHTHKH.

V cydacHiil JHTBICTHII iCHYIOTb Pi3HI TOIIAAM WIOAO KJa-
cudixanii ¢pazeonoriunux Bapiantis. JI. CkpunHuK BBakae, w0
(dpaseonoriuni BapiaHTH MOXHA KinacudikyBaTd HA TpH THIIH:
JIEKCHYHI, TPAMaTHYHi Ta 3Mimmai [6, ¢. 12]; M. Anedipenko — Ha
IICTh THIIB: JIEKCHYHi, MOP(OIOriuHi, CIOBOTBOPYI, KBAHTHTA-
THBHI, BUJIOBI, 3Milani [5, ¢. 74]; A. Hasapsis — nexcuusi, cTpyk-
TypHO-TpaMaTyuHi, opdorpadiuni, CHHTAKCHYHI, KBAHTHTATHBHI,
CTHJICTHYHI T2 KOMOTHOBAHI Ta iH.

Oco0nuBO LiKaBUM Mil Yac BUPI3HEHHS (paseonoriyHix Bapi-
aHTiB € NekcnyHi Tpancopmanii. Lina nnesna Haykosuis (J1. ABk-
centhe, T. Anekcaxina, M. Anedipenxo, B. [lenncrok, A. Hazapsis,
L. Marew, JI. Cxpunnuk, B. Tenis, B. YkueHko Ta iH.) BAOKpEMITIOE
JIeKCHYH] BapiaHTH SK CIOBECHI BHJO3MiHH, SIKi BifOyBaloThCS
B MEXax oiHiel CTPYKTYpHOT MOJIENi Ta He BHOCATD Oy/Ib-IKIX 3MiH
y eMucToBHi 3micT (paseonorismy [7]. [pote H. babuy, O. ®eno-
POB He MOIISIOTH III0 TyMKY, BOHH KaTeTOPUIHO MPOTH BapiaHTHO-
cTi, 00 «Oyab-sKa JeKcHYHa 3aMiHa 3MIHIOE XapakTep 00pasHoCTi
(paseororizmy, ioro omiHHE i eMolriiiHe 3a0apBinenHsy» [8, ¢. 20].
Bynb-sika 3MiHa JNEKCHUHMX KOMIOHEHTIB TPAKTYEThCS HUMH SK
dpaseonoriuna cunoHiMis. OTKe, MU TIOTOIKYEMOCS 3 yMKaMH
OITBIIOCT] JOCTI/IHUKIB 1 BHOKPEMIIOEMO cepell ()pa3eonoriyHux
OJIMHHUIIb HA TTO3HAYCHHS BITUYTTIB JIOMHH B pra'l'HCBKiﬁ aHITii-
CBKill Ta q)paHuysme MOBAX JICKCHYHi, TpaMaTHyHi, KBAHTHTa-
THBHI Ta 3MillIaHi BAPIaHTH.

Mera rocaiTKeHHs — BAOKPEMHUTH 3 (pazeonoriynoro hoHy
aHriicpKkoi Ta Ppaniy3pKoi MOBH CTiHKi CIIONYKH Ha O3HAYECHHS
BI/TUYTTIB JIOXMHN, SIKi MiCTATb BapiaHTHICTb, POAHAI3YBATH iX
3aEKHO BiJ TOTO, SKHX PIBHIB MOBH TOPKA€TBHCS BApilOBAHHS,
Ta 3’SICYBATH CIiTbHI 1 BIAMIHHI PHCH.

Buknag ocHoBHOro Mmarepiamy JocTiTKeHHSI 3 TOBHHM
00TPYHTYBaHHSIM OTPHMAHHX HAYKOBHX pe3y.ibTatiB. Emmipiy-
Hul Matepian (578 aHrnilichkux Ta 764 GpaHity3pkux dpaseosoris-
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MiB, BUTYUEHHX HITIXOM CYLITbHOT BUOIPKH 3 NEKCHKOTpadiuHiX
Ta (ppazeorpaiuHnx pKepen (OIHO- Ta IBOMOBHHX CIOBHHKIB))
J03BOJISIE BHOKPEMUTH 3-TIOMiIK ()Pa3eonori3MiB Ha MO3HAYCHHS
BITUYTTIB JIOTMHH JIEKCHYHI, TpaMaTiyHi (MOpQonoriui, CHHTaK-
CHYHi), KBAHTHTATHBHI, CIIOBOTBIPHI Ta 3MilllaHi BapiaHTH.

B anrniiicbkomy jocrimkysaHomy kopmyci @O HaiOimbury
YaCTKY CTaHOBMATH 3Mimani Bapiantu (33,6 %.) Hamu BusiBreHo
TaKi iXHi pi3HOBHM: JekcHKo-rpamatiuti (have (got) a film over
one’s (the) eyes; have a bone in one’s (the) arm (leg), to; lie (sit)
heavy on one’s (the) stomach; nexcuko-kBaHTUTaTUBHI ((as) bitter
as aloes (gall, worm-wood); (as) bitter as gall (verjuice, worm-
wood); (as) dark as midnight (night, pitch) Touio. 3Mimana Bapi-
QHTHICTh PEIPE3CHTOBAHA CHHOHIMIYHOK 3aMIHOK JIECTIBHUX
Ta CyOCTAHTHBHHMX KOMIIOHEHTIB; Ha IPAMATHYHOMY PiBHI CrOCTe-
piraeThes 3aMiHa TMPUCBIHHOTO 3aiMEHHIKA apTHKIEM, MO BKa3ye
HA TIPUHATICKHICTb CYOCTAHTHBA KOHKPETHOMY CY0 €KTY.

Jlo KBaHTHTATHBHMX ()Pa3eoNnori3MiB BiTHOCATBCA OJMHAIL
31 3MIHHOIO KUTbKiCTIO KoMIoHeHTB (29,1%). Haiibinbury yacTky
TAKUX OIMHHIb B AHDIIMCHKIH MOBI CTAaHOBJIATH KOMIApaTHBHI
(pasemu, sKi MalOTh y CBOEMY CKIajii IapHY TOPIBHSIBHY YaCTKY
as...as, Mepla YacTHHA SKOi MOXKE SK BUKOPHCTOBYBATHCS, TaK
1 OIyCKaTHcs, yTBOPIOIOYH THM CAMUM KiIbKICHHI BapiaHT (ypaze-
onorismy: (as) blind as a bat; (as) dry as a chip; (as) hungry as
a hunter; (as) sweet as sugar.

Jlnst anrmifichkux kBanTHTaTHBHUX OO MpUTAMAHHUM € TIpH-
1iOM BKIMHIOBAHHSL, 10 YTOUHIOE 3HAYCHHS CTIHKOT CIIOMyKH BHAC-
JIJIOK BKITIOUEHHS. OTHOTO a00 KITbKOX KOMIIOHEHTIB 10 CKIay
dpaseornorismy [9]: a bag of (skin and) bones; feel like death
(warmes up); look two ways for (to find) Sunday, to; have pins and
needles (in one’s arm abo leg), to Tomo.

Ha nexcranomy pisi (20%) @O xapakTepu3yloThes MOBIi-
HOIO B32€MO3aMIHHICTIO KOMIIOHEHTIB-II€CIIIB 31 CXOXKOK0 CEMAHTH-
Koto: be (feel) quick about the head, to; be (run) off one’s legs; eat
(take) one's fill, to; have (got) eyes like a hawk; have (take) one's fill
of, to. Pimme, ane 3ycTpivaoThes Ypaseonoriamu, ki MalTh TPH
B3a€MO3aMIHHKX KOMIIOHEHTH: quiver (shake, tremble) like a jelly;
be (go, pass) out like a light; slave (sweat, work) one’s guts.

3-NOMIK TTeKCHYHHX Cy6CTaHTI/IBHI/IX BaplaHTlB paseomnoriz-
MiB 3a)iKCOBAHO OTMHHIII 3 TBOMA B3a€MO3AMIHHMMH JIEKCEMAMH:
a sore point (spot); watch smb. like a hawk (lynx); frozen to the
bone (to the marrow); have a hole in ones stomach (tummy),
to. OKpiM Ji€cTiBHUX Ta CyOCTAHTHBHUX JICKCHUHHX BAPIaHTIB,
BrokpemieHa ®O, e Bapir0ThCs [1BA a1’ EKTUBHIX KOMIIOHEHTH,
BUpKeHi JienpukMeTHukamu: be chilled (frozen) to the marrow.
JlexcnuHa BapiaHTHICTh XapaKTEPU3YEThCs 3MIHOK0 HE JHIIE 3a3Ha-
UEHHX BHIIE KOMIOHEHTIB, a i KOMOIHOBAHOI B3a€MO3AMIHOIO
JUECTIBHUX Ta CyOCTAHTUBHUX, HATPUKIAJ; cast (throw) an eye (a
glance, a glimpse, a look), to.

['pamarnuni Bapiantu craHoBmsath 17,3%. Mopdonoriuna
3MIHHICTh MOXE BHPAKATHCS Y BKHBAHHI OZHMHA Ta MHOXHHH
CyOCTAaHTHBHOTO KOMIIOHEHTA: before ones eye (eyes); chilled to
the bone (bones); quick ear (ears); tickle the ear (ears), to; BuKo-
pucTaHHi pisHuX npuiiMennnkiB: din in (into) smb.’s ears; bring
out the sweat on (upon) one’s body, to; pull in (tighten) one's belt,
HAABHOCTI/ BIZICYTHOCTI apTukis: In (the) sound of, lie heavy on
one’s (the) stomach; have a wolf in one’s (the) stomach, to, melt
in one’s (the) mouth; in a undertone (in undertones). Taxi 3miHu
BHOCATH 110 ckiany @O opManbHi BIIMIHHOCTI, SIKi HITKHM YHHOM
He BILTHBAIOTH Ha HOTO CEMAHTHKY.
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Omniero i3 cytTeBux o3nak @O € yiTko dikcoBane posraury-
BAHHS KOMIIOHEHTIB, MPOTE, K BUHATOK, B AHTIACHKOMY JOCTI-
JPKyBaHOMY Matepiani BUSBIEHI JaKyHH 31 3MIHOIO TIOPSAKY KOM-
noHeHTiB (1HBepcis): pale and wan | wan and pale; not to have a leg
to stand on [to have not a leg to stand on (upon)]. Sk 3a3Hauae
T. Kosnosa, momudixaris (opMu MOBHHUX OIMHHMIb 32 PaxyHOK
TO3MIIHHOT 3MiHM il CKIMAJHKMKIB YHAOUHIOE YCBIJOMICHHS MOB-
IAMHM BHYTPIHIX MOXMGiKaIifl SBUII, Pi3HUX 1 TPOTHIEKHHX
BUSBIB TepBicHOro 1inoro [10, ¢. 101].

OxkpiM 1poro, 3adikcoani Bumaaky pizHoro Hamucanus ©O
(oxpeMo abo uepe3 nedic): dead-beat (dead beat); goose flesh
(goos-flesh); cup and come again (cup-and-come-again).

Opaniyspka  (paseonoriyHa BapiaHTHICTh  HalisCKpaBilie
BUSBIICHA HA JIEKCHYHOMY PiBHI (52,6%), JIe B3aEMO3aMIHIOIOThCS
CXOKi 33 CEMaHTHKOW niecroBa. Lle TBOKOMMOHEHTHA BapiaHT-
HicTb (donner (foutre) la gerbe a qn; se caler (se remplir) une dent
creuse; s'en mettre (foutre) plein la lampe; avoir faim (se sentir
faim); sentir (fouetter) le renard), TpUKOMIIOHEHTHa (manger
(s empiffier, bouffer) a s'en faire péter la sous-ventriere; faire
(cracher, épiquer) un renard, s’attacher (se mettre, se serrer) la
ceinture); dotapukomnonentHa (affadir (barbouiller, faire, lever)
le coeur; manger (béqueter, étre, élevé) a la table qui recule) Tolwo.

Jlexcnuni BapiaHTH, A€ B3a€MO3AMIHIOIOTHCS CYOCTAHTHBHI
CKJIQJIHEKH 31 CXOKOI0 CEMAHTHKOIO, PEPE3EHTOBAHI TAKUMH OJIU-
HutsMu: pdle des jambes (des genoux); avoir la chair (la peau)
de poule; étre sur les genoux (les dents), faire froid de canard (de
chien, de loup, d’attaque) To1ro.

B okpemy Tpymy BHOKpeMHMO KOMIapaTHBHI ¢paseorno-
TI3MH, /¢ BapilOEThCS MOPIBHSIbHA YacTHHA. TaKi OMHUI MAIOTh
Y CBOEMY CKJIaji OIWH 3MiHHHMHA KOMIOHEHT (affamé comme un
loup (un chasseur)), nsa (étre myope comme une taupe (une
chaufferette, une théiére) ta Ounviue (sourd comme un pot (une
bécasse, une borne, une biiche, une enclume, une pioche, un
tambour, une crouche). Y taxux ®O BapitoeThCs KOMIOHEHT-
eTaJIOH, KU1 IEXXUTh B OCHOBI (hpazeonorizmy. Bin e cnenudivnmm
1 YHIKAJIGHIM [T KOKHOTO €THOCY, OCKLIbKYM BUHHKA€ HA MiICBi-
JIOMOMY PIBHI 1 ACOIIFOETHCS 3 IEBHUMH SBHI[AMH HABKOJIHUIIHBOT
JUACHOCTI, SIKi PUTAMaHHI KOHKpeTHOMY Hapony [11].

Jlns @O paniry3pkoi MOBH XapaKTEpHi 3MiHH aJi EKTHBHIX
CKJI3JIHKKIB, 10 MPU3BOIATE JIO MEBHOTO ITiJICHICHHS EKCIPECHB-
HOCTI (hpaseosiorismy B HiOMY: étre broyé (écrasé) de fatigue;
faire maigne (piteuse) chére; avoir le palais fin (délicat); vue basse
(courte); les jambes cassées (coupées, rompues) TOIIO.

Kpanturatusni Bapianii dpanunyssknx OO  mpencrasns-
10Th CO00I0 POBIIMPEHHS, JOTMOBHEHHS (hpa3eoNoriyHoi OfMHAIL
(17,7%). Le Taxi dpasemu: avoir la dent / avoir la faim aux dents;
avoir un mal de diable / avoir un mal cing cents diables; n’y voir
que du blanc / n’y voir que du blanc et du noir; la faim chasse le
loup du bois | la faim chasse le loup hors du bois. Taki enemenTH
BUKOPHCTOBYIOTbCS IS JIOMOBHEHHS 3HAYCHHS (Dpaseonorismy,
BHECEHHS JI0IaTKOBOT iHOpMAIlii 110 HOro CKIajy.

Gopmanbhi 3minn OO, sKi IpoABIAOTECS HA PiBHI MOpdoIO-
TIYHAX T4 CHHTAKCHYHKX Bapialliil cTanoBnsTh 17,2%. Sk nokasye
BKa3aHWil BUIlle aHali3, Ppaniy3ski OO Tak caMo 3a3HAIOTH 3MiH
Ha PIBHI BXMBAHHS OJHMHA 1 MHOXHHH CyOCTAHTHBHOTO KOMIIO-
Henta: dechirer loreille (les oreilles) de qn; avoir le grelot (les
grelots); a réveiller un mort (les morts); avoir l'eeil (les peux) sur
Qn; pisHUX MpPUAMEHHUKIB: avoir un brouillard sur (devant) les
yeux; jambes de (en) coton; mal de (aux) dents ado TXHs HasBHICTH/

BIICYTHICTH (se faire (du) mal; aigre comme (du) verjus); 03Ha-
YeHHX / HEO3HAUCHUX APTUKIIB (trembler comme la (une) feuille;
casser la (une) croiite), a00 HasBHICTB/ BiJICYTHICTH HOTO (Se faire
(du) mal); a Takox 3aMIHOI apTUKJIS TIPUCBIMHAM 3aiMEHHUKOM:
crier la (sa) faim; tomber sur les (ses) bottes; remplir son (le)
ventre, O BKa3yI0Th Ha IPUHANEKHICTb /0 Cy0’€KTa.

CunTakcnysi TpaHchopMaLii penpe3eHToBaH] 3MIHOI0 IOPSIKY
xommoneHTiB DO (n ‘entendre ni a dia ni a hue | n’entendre ni a hue
ni a dia; avoir bon nez / avoir le nez bon (creux, fin); mauvaise
bouche / bouche mauvaise).

3mimana BapiatuBHicTh (12%) mpencTaBneHa TaKKUMHU
BUJAMHU: JIEKCHKO-TpaMatuune: briser (crever, rompre) le(s)
tympan(s) & qn; écorcher (blesser, choquer, déchirer) ['oreille
(les oreilles) de gn — 3miHa Ji€CTiBHOTO KOMIIOHEHTA 3 MOJi0-
HUM 3HAYEHHAM, O/IHHHA/MHOKHHA CYOCTaHTHBA; NEKCHKO-KBAH-
TUTATHBHE: avoir les dents (bien) acérées (aiguisées, longues);
bouffer des briques (manger, croiiter, se caler, s'envoyer) des
briques (a la sauce aux cailloux) — BapiaHTHICTh Ji€CITIBHUX
Ta aj’ €KTHBHUX CKJIAJHUKIB, BKIMHIOBAHHS KOMIOHEHTIB IS
oinb moHOT Xapakrepuctuku 0.

Orxke, IpoaHai3yBaBIIH (pa3eonoriyHi OTUHHUII Ha I03HAYCHHS
BIIUYTTIB JIOMMHH B aHTIMCBHKIN 1 ()paHITy3bKili MOBAX, MOKEMO
CTBEPKYBATH, 110 (DPa3eoNoriyHa BapiaHTHICTh € MPOTYKTHBHIUM
MOBHHM SIBUIIEM, 3a(hiKCOBAHIM Ha Matepiaii 3iCTABNIOBAHIX MOB.
BoHa xapakrepusyeTbest THM, 1O BHOCHTb JIO CKIIJy CTIHKHX CIIO-
JIyK JIO/[ATKOBI CMHCIIOBI BIATIHKH, aJie HE 3MIHIOE IXHIO CEMAHTHKY.
Y mpoleci 3iCTaBHOr0 aHami3y BapiaHTHOCTI JIOCIIKYBAHUX OJTH-
HUIb BIATIOCS BUSBUTH IXHi YHIBEpCANbHI Ta CTICUM(IUHI BIaCTHBO-
CTi, IO CBI/[4UTB TPO HAIIIOHATEHO-KYJIBTYPHY TIOXIOHICTh, TIOB’ S3aHY
3 OIHAKOBUM CIPUHHATTSM CBITY JIIOIMHOIO, 3aKIaeHy Y (iziorno-
Tif, & TAKOK TIPO YHIKATBHICTH KOXHOTO HOCIS Ti€l 4 1HIIOT MOBH.
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Shulzhenko A., Rula N. Variations of phraseologisms
denoting human sensations (on English and French
language material)

Summary. The article is devoted to the problems of
the variability of phraseological units (further — PU) for the
designation of human sensations in English and French.
The analysed compounds, selected by means of continuous
sampling from lexical and phraseographic sources, allow the
authors to claim that the variety is a very common phenomenon
in the phraseological funds of the two languages.

Among the analyzed transformations, lexical, grammatical,
quantitative and mixed variants can be distinguished, which do
not significantly change the meaning of the phraseology. As
a result of the analysis, it was established that mixed variants
(33.6%) are most typical of English persistent compounds,
where the replacement of the lexical component is most often
recorded; quantitative (29,1%) — comparative PU that have
pair part as...as in their composition dominate; lexical (20%),
which are characterized by the double interchangeability of verb
components with similar semantics; and grammatical variants
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(17,3%), where morphological and syntactic transformations
are recorded.

Among the French phraseological variants changes
associated with the lexical replace of components prevail
(52,6%), where verbs that are similar in semantics are most
often interchanged; quantitative (17,7%) — this is an extension,
an addition to a phraseological unit; grammatical (17,2%),
which are fixed both at the morphological and syntactic levels;
and mixed transformations (12%) — variation of verb and
adjective components, wedging of components, etc.

In the process of comparative analysis of the variation of
phraseological units to denote human sensations, it was possible
to identify their isomorphic and allomorphic properties, which
testify to the national and cultural similarity associated with
the same perception of the world by a person, laid down in
physiology, as well as the uniqueness of each native speaker of
a particular language.

Key words: phraseological unit, variability, mixed
variants, lexical variants, grammatical variants, quantitative
variants, human sensations.




